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No. 4791.  TREATY ' BETWEEN
THAILAND AND JAPAN CON-
CERNING THE CONTINUANCE
OF FRIENDLY RELATIONS
AND THE MUTUAL RESPEC]
OF EACH OTHER'S TERRITO-
RIAL INTEGRITY. SIGNED AT
TOKYO, JUNE 121H, 1940.

His Majesty toe Kina or Tuamasp and
His Majesty 1ue EMpPrror oF Jarax,

Being equally animated by the eamest desire
of reathrming and further strengthening the
traditional bonds of friendship between Thailand
and Japan, and

Being convinced that the peace and the
stability of East Asia is the common concern of
the two States,

Have resolved to conclude a treaty, and for
that purpose have named as their Plemipoten
tiaries, that 1s to say

His MAjesty e Kisa or THatlLasn
Phyva Sn Sexa, Knight Grand Cross of
the Maost Noble Order of the Crown of
Thatland, His Magesty's Envoy  Extra
ordinary and  Mumster  Plempotentiary
at the Court of His Majesty the Emperor
ol _I.||n.|1‘l -

His Majrsry e EMpPEror o | arax
Haclhiro Artra, Zvosanmy, Grand Cordon
of the Tmpenal Order of the Rising Sun
His Imperial Majestv's - Mimister for
Forcign Attars

Who, alter having communuated to
other their respective fall power found 1o
be an pood and due form, have agrecd apon the
following articles

Irticle 1

mtrac e Parties shall matoally

other's terntornal mtegnty aned
! tlll

nstanit
existing thiem,

The High ¢
I!'-iu-l e |
hereby  reathrm the o

perpetnal  fnend s

LTI i
e tween

VT he exe hangse ol
Bangkok, 1wy

FRADUCTION TRANSLATION

TRAITE ' ENTRE LE
ET LA THAILANDE
AU MAINTIEN DIES
FLATIONS D'AMITIE ENTRE
ES DEUX PAYS ET AU RES-
1T RECIPROOUE DE LEUR
INTEGRITE TERRITORIALE.
SIGNE A TOKIO, LE 12 JUIN
1040,

NY 4701.
JAPON
LELATIEF
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Sy Mareste LE Ror pE THAILANDE et SA
MajesTE LEMPEREUR DU JAPON,

Evalement ammes du sineere désir de réaf
firmer et de renforcer encore davantage les
hens tradhitionnels d'amitié entre la Thalande
et e .l-'l"'“ et

Convaintus que la paix et
I'Asie orientale constituent  la
commune des denx Etats,

Ont résoln de conclure un traite et ont nomme,
A cet effet, leurs plémpotentiares, savoir

la stabilité de
[rr-"-ur upation

SA MajestE L Rot pE THAILANDE
Phva sni sesa, Chevahier Grand Croix dua
I'res Noble Ordre de la Couronne e
hatlande, envove  extraordinaire ot
ministre plémpotentiare de Sa Majesté
a la Cour de Sa Majesté 'Empereur du
|.Ir-'lf1
SA Matisrf L'EMPEREUR DU JAPoN
Hachira Arita, Zvosanmi, Gramnd Cordon
de 1'Ordre Impénal du Soleil Levant,
\laires étrangdres de Sa
Majeste Impenale |

ronnstre des

Loesquel \pres  setre
SR 111\

nvenis

communique  lenrs
tronves en bonne el
des articles ci-apres
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e tornm

irticle premauer,

contractantes respecte-
lear integnté terntonale
s present acte la Jraix
perpetuelle gqm existent
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{rtiile
Ihe High Contracting Parties shall matually
maimntain trendly contact i onder to exchange
wlormation, and to consult one another, on
any question of common anterest that - may
dlrise

Arlicle 3.

In the event of one of the High Contracting
Partics suffering an attack from any  thrd
Power or Powers, the other Party undertakes
not to give arl or assistance to the sanl Power
or Powers agminst the Party attacked,

Article 4

The present Treaty shall be ratified and the
ratitications  thereof shall be exchanged  at
Rangkok, as soon as possible.

Article 5

Ihe present Treaty shall come into eftect
on the date of the exchange of ratifications and
shall remamn in force for five years from that
date.

In case neither of the High Contracting
Parties shall have given notice to the other
six months before the expiration of the said
In'l'lmt of hive yvears ofits intention to tenmimnate
the Treaty, it shall continue operative until
the expiration of one vear from the date on
which ether Party shall have given such
notioe.

In witness whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed the present Treaty and have
hereunto athxed their seals.

Done in duplicate, at Tokyd, this twelfth day
of the third month in the two thousand four
hundred and eighty-third year of the Buddhist
Era, corresponding to the twelfth day of the
sixth month in the fifteenth year of Sydwa,
and the twelfth day of June in the nineteen
hundred and forticth year of the Christian Era.

(L.S.)
(L.S.)

Phya Sri SENA,

Hachiro ARITA.

Certified true copy :
Delegate of Thaland.
(Signature illegible.)

No. 4701

.'l’i‘lu’l‘ -
lLes Hautes Parties contractantes resteront
e contact amical l'une avec lautre, afin
d'échanger des renseignements et de se consulter
sur  toute  question  d'mterét commun - qu
pourrait se presenter.

irticle 3.

A cas oi 'une des Hautes Parties Contrac-
tantes serait attaquée par une tierce Puissance
ou par de tierces Puissances, l'autre Partie
sengage 1+ ne donner mioarde mi assistance A
ladite Pissance ou anxdites Puissances contre
la Partie attaqgudée.

Article 4

Le preésent traite sera ratifi¢ et les instruments
de ratification seront ¢échangés & Bangkok dés
fue faire se JrourTa.,

Article 5.

Le présent traité entrera en vigueur i la date
de 'echange ratifications ¢t continuera
d'exercer ses effets pendant amngg annces A
partir de cette date,

S aucune des deux Hautes Parties contrac-
tantes n'a notifé & Vautre Partie, six mois
avant U'expiration de ladite periode de cing ans,
son intention de mettre in au traaté, celui-c
restera en vigueur jusqui Vexpiration d'une
année & compter de la date & laquelle F'une ou
Iautre Partie anra donné ce préavis,

des

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs
ont signé le présent traité et v ont appose leur
cachet,

Fait en double exemplaire, a Tokio, ce
douzitme jour du troisitme mois de l'année
deux mille quatre cent quatre-vingt-trois de
I'Ere bouddhique, correspondant au douziéme
jour du sixieme mois de la quinziéme année de
Syowa, ot an douzieme jour de juin de 'an
mil neuf cent quarante de I'Ere chrétienne.

Phya Sri SENA.
Hachiro ARITA.




